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EN |	 Description of parts
1.	 Candyfloss maker base unit
2.	 Plastic bowl
3.	 Sugar pan (removable)
4.	 Sugar inlet
5.	 Driving shaft thread (not visible when fully assembled)
6.	 Heating element (non-removable)
7.	 On/off switch
8.	 Measuring spoon
9.	 Splash guard
10.	 Candyfloss sticks

FR |	 Description des pièces
1.	 Unité de base de la machine à barbe à papa
2.	 Bol en plastique
3.	 Bac à sucre (amovible)
4.	 Entrée de sucre
5.	 Filetage de l’arbre de transmission (non visible lorsque
	 complètement assemblé)
6.	 Élément chauffant (non amovible)
7.	 Interrupteur marche/arrêt
8.	 Cuillère doseuse
9.	 Pare-éclaboussures
10.	 Bâtons à barbe à papa

NL |	 Beschrijving van de onderdelen
1.	 Suikerspinmachine basisunit
2.	 Plastic kom
3.	 Suikerpan (verwijderbaar)
4.	 Suikerinlaat
5.	 Aandrijfasdraad (niet zichtbaar wanneer volledig gemonteerd)
6.	 Verwarmingselement (niet-verwijderbaar)
7.	 Aan/uit schakelaar
8.	 Meetlepel
9.	 Spatbescherming
10.	 Suikerspinstokjes

DE |	 Beschreibung der Teile
1.	 Basisgerät der Zuckerwattemaschine
2.	 Plastikschüssel
3.	 Zuckerwanne (abnehmbar)
4.	 Zuckerzufuhr
5.	 Gewinde der Antriebswelle (nicht sichtbar, wenn
	 vollständig montiert)
6.	 Heizelement (nicht entfernbar)
7.	 Ein-/Ausschalter
8.	 Messlöffel
9.	 Spritzschutz
10.	 Zuckerwattestäbchen

ES |	 Descripción de las partes
1.	 Unidad base de la máquina de algodón de azúcar
2.	 Tazón de plástico
3.	 Recipiente de azúcar (extraíble)
4.	 Entrada de azúcar
5.	 Rosca del eje de transmisión (no visible cuando está
	 completamente ensamblado)
6.	 Elemento calefactor (no extraíble)
7.	 Interruptor de encendido/apagado
8.	 Cuchara medidora
9.	 Protector contra salpicaduras
10.	 Palitos para algodón de azúcar

PT |	 Descrição das partes
1.	 Unidade base da máquina de algodão doce
2.	 Tigela de plástico
3.	 Recipiente de açúcar (removível)
4.	 Entrada de açúcar
5.	 Rosca do eixo de acionamento (não visível quando
	 totalmente montado)
6.	 Elemento de aquecimento (não removível)
7.	 Interruptor liga/desliga
8.	 Colher de medição
9.	 Protetor contra respingos
10.	 Palitos de algodão doce

IT |	 Descrizione delle parti
1.	 Unità base della macchina per zucchero filato
2.	 Ciotola di plastica
3.	 Pentola per zucchero (rimovibile)
4.	 Ingresso per lo zucchero
5.	 Filetto dell’albero di trasmissione (non visibile quando
	 completamente assemblato)
6.	 Elemento riscaldante (non rimovibile)
7.	 Interruttore «Acceso/Spento»
8.	 Cucchiaio dosatore
9.	 Paraschizzi
10.	 Bastoncini per zucchero filato

PL |	 Opis elementów
1.	 Podstawowa jednostka maszyny do waty cukrowej
2.	 Plastikowa miska
3.	 Pojemnik na cukier (wyjmowany)
4.	 Wlot na cukier
5.	 Gwint wału napędowego (niewidoczny po całkowitym złożeniu)
6.	 Element grzewczy (nieusuwalny)
7.	 Włącznik/wyłącznik
8.	 Łyżka miarowa
9.	 Osłona przeciwrozpryskowa
10.	 Patyczki do waty cukrowej

BG |	 Описание на частите
1.	 Основно тяло на уред за захарен памук
2.	 Пластмасова купа
3.	 Съд за захар (сваляем)
4.	 Захарен вход
5.	 Резба на задвижващия вал (не се вижда, когато е
	 напълно сглобен)
6.	 Нагревателен елемент (несваляем)
7.	 Превключвател за включване/изключване
8.	 Лъжица за измерване
9.	 Предпазител против пръски
10.	 Пръчки за захарен памук

LT |	 Dalių aprašymas
1.	 Cukraus vatos gaminimo aparato pagrindinis blokas
2.	 Plastikinis dubuo
3.	 Cukraus indo (nuimamas)
4.	 Cukraus įleidimo anga
5.	 Pavaros veleno sraigtas (nesimato, kai pilnai surinktas)
6.	 Kaitinimo elementas (nekeičiamas)
7.	 Įjungimo/išjungimo jungiklis
8.	 Matavimo šaukštas
9.	 Apsauginis dangtis
10.	 Cukraus vatos pagaliukai
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EN | Please retain instructions for future reference.

Dos and don’ts

Switch off the candyfloss maker and disconnect it from the mains power supply before changing or fitting attachments.
Check that the sugar is poured into the sugar pan and does not spill onto the heating element.

Do not use attachments if they are loose, damaged or broken.
Never touch the sugar pan or heating element, as they will be very hot during and immediately after use.
Do not overfill the sugar pan, as this may cause sugar to spill into the heating element.

WARNING: NEVER ADD SUGAR WHILST THE CANDYFLOSS MAKER IS ON. MAKE SURE THE 
CANDYFLOSS MAKER IS SWITCHED OFF.

Care and maintenance
Before attempting any cleaning or maintenance, unplug the candyfloss maker from the mains power supply and check that it 
has fully cooled.
STEP 1: Wipe the candyfloss maker base unit with a soft, damp cloth and dry thoroughly.
STEP 2: Clean the sugar pan, plastic bowl, splash guard and measuring spoon in warm, soapy water, then rinse and dry thoroughly.
Never use harsh or abrasive cleaning detergents or scourers to clean the candyfloss maker, as this could damage the surface.

NOTE: The candyfloss maker should be cleaned after each use.

Instructions for use
Before first use
Clean the candyfloss maker following the instructions in the section entitled ‘Care and maintenance’.

NOTE: When using the candyfloss maker for the first time, a slight odour may be emitted. This is normal and 
will soon subside. Allow for sufficient ventilation around the candyfloss maker.

Assembling the candyfloss maker
STEP 1: Position the candyfloss maker base unit on a stable, heat-resistant surface at a height that is comfortable for the user.
STEP 2: Place the plastic bowl onto the candyfloss maker base unit and twist it in an anticlockwise direction, until it locks 
into position.
STEP 3: Attach the splash guard to the top of the plastic bowl by gently pushing it down until it is secure.
STEP 4: Place the sugar pan onto the driving shaft thread, which is located in the centre of the heating element, so that the 
tabs on the driving shaft thread align with the slots on the sugar pan. Once aligned, push the sugar pan all the way down onto 
the driving shaft thread to lock into place. See ‘Fig. 1’.

Using the candyfloss maker
STEP 1: Plug in and switch on the candyfloss maker at the mains power supply.
STEP 2: Turn on the candyfloss maker using the on/off switch. Allow the candyfloss maker to preheat for approx. 4–5 minutes 
and then turn it off using the on/off switch.
STEP 3: Using only the measuring spoon provided, carefully add one scoop of sugar into the sugar inlet in the centre of the 
sugar pan and then turn on the candyfloss maker using the on/off switch. The sugar pan will begin to spin and heat up. It will 
take approx. 3–5 minutes for the candyfloss to form.
STEP 4: Slowly roll the candyfloss stick around the edge of the plastic bowl in a clockwise direction.
STEP 5: Once the candyfloss has increased in volume, roll the candyfloss stick around the top of the sugar pan to collect it. 
To refill the candyfloss maker, turn it off using the on/off switch and then add one measuring spoon of sugar into the sugar 
opening/inlet in the sugar pan.
STEP 6: When all of the candyfloss is made, turn off the candyfloss maker using the on/off switch and unplug it from the mains 
power supply.

NOTE: Coloured candyfloss can only made by using coloured sugar. White granulated sugar will not produce 
coloured candyfloss.
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CAUTION: Make sure the sugar pan is not spinning when adding sugar to the candyfloss maker.

Disassembling the candyfloss maker
STEP 1: Switch off and unplug the candyfloss maker from the mains power supply. Allow the candyfloss maker to fully cool 
before attempting to disassemble it.
STEP 2: Once the candyfloss maker has fully cooled, remove the sugar pan by pulling it up and off the driving shaft in the 
centre of the heating element.
STEP 3: Twist the plastic bowl in a clockwise direction to unlock and then remove it from the candyfloss maker base unit.
STEP 4: Remove the splash guard by carefully lifting it up and off the plastic bowl.

WARNING: The candyfloss maker will be hot immediately after use, make sure that the product is 
fully cool before attempting to disassemble the candyfloss maker.

Storage
Check that the candyfloss maker is cool, clean and dry before storing in a cool, dry place.
Never wrap the cord tightly around the candyfloss maker; wrap it loosely to avoid causing damage.

Specifications
Product code: EK2641
Input: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Output: 400 W
Power consumption (off mode): 0 W

FR | Veuillez conserver les instructions pour toute référence ultérieure.

À faire et à ne pas faire

Éteignez la machine à barbe à papa et déconnectez-la de l’alimentation secteur avant de changer ou 
d’installer des accessoires.
Vérifiez que le sucre est versé dans le bac à sucre et qu’il ne déborde pas sur l’élément chauffant.

N’utilisez pas les accessoires s’ils sont desserrés, endommagés ou cassés.
Ne touchez jamais le bac à sucre ou l’élément chauffant, car ils seront très chauds pendant et immédiatement après l’utilisation.
Ne remplissez pas trop le bac à sucre, car cela pourrait faire déborder le sucre dans l’élément chauffant.

AVERTISSEMENT : NE JAMAIS AJOUTER DE SUCRE PENDANT QUE LA MACHINE À BARBE À 
PAPA EST EN MARCHE. ASSUREZ-VOUS QUE LA MACHINE À BARBE À PAPA EST ÉTEINTE.

Entretien et maintenance
Avant d’essayer tout nettoyage ou entretien, débranchez la machine à barbe à papa de l’alimentation électrique principale et 
vérifiez qu’elle a complètement refroidi.
ÉTAPE 1 : Essuyez l’unité de base de la machine à barbe à papa avec un chiffon doux et humide, puis séchez soigneusement.
ÉTAPE 2 : Nettoyez le bac à sucre, le bol en plastique, le pare-éclaboussures et la cuillère doseuse à l’eau chaude savonneuse, 
puis rincez et séchez soigneusement.
N’utilisez jamais de détergents ou d’éponges abrasives pour nettoyer la machine à barbe à papa, car cela pourrait endommager 
la surface.

REMARQUE : La machine à barbe à papa doit être nettoyée après chaque utilisation.

Instructions d’utilisation
Avant la première utilisation
Nettoyez la machine à barbe à papa en suivant les instructions de la section intitulée « Entretien et maintenance ».



6

REMARQUE : Lorsque vous utilisez la machine à barbe à papa pour la première fois, une légère odeur peut 
être émise. Cela est normal et disparaîtra rapidement. Assurez-vous d’une ventilation suffisante autour de 
la machine à barbe à papa.

Assemblage de la machine à barbe à papa
ÉTAPE 1 : Placez l’unité de base de la machine à barbe à papa sur une surface stable et résistante à la chaleur, à une hauteur 
confortable pour l’utilisateur.
ÉTAPE 2 : Placez le bol en plastique sur l’unité de base de la machine à barbe à papa et tournez-le dans le sens antihoraire 
jusqu’à ce qu’il se verrouille en position.
ÉTAPE 3 : Fixez le pare-éclaboussures sur le dessus du bol en plastique en le poussant doucement vers le bas jusqu’à ce 
qu’il soit bien en place.
ÉTAPE 4 : Placez le bac à sucre sur le filetage de l’arbre de transmission, qui est situé au centre de l’élément chauffant, de 
manière à ce que les languettes sur le filetage de l’arbre de transmission s’alignent avec les fentes sur le bac à sucre. Une fois 
aligné, poussez le bac à sucre entièrement vers le bas sur le filetage de l’arbre de transmission pour le verrouiller en place. 
Voir « Fig. 1 ».

Utilisation de la machine à barbe à papa
ÉTAPE 1 : Branchez et allumez l’unité de base de la machine à barbe à papa à l’alimentation électrique principale.
ÉTAPE 2 : Allumez la machine à barbe à papa en utilisant l’interrupteur marche/arrêt. Laissez la machine à barbe à papa 
préchauffer pendant environ 4–5 minutes, puis éteignez-la en utilisant l’interrupteur marche/arrêt.
ÉTAPE 3 : En utilisant uniquement la cuillère doseuse fournie, ajoutez soigneusement une cuillerée de sucre dans l’entrée de 
sucre au centre du bac à sucre, puis allumez la machine à barbe à papa à l’aide de l’interrupteur marche/arrêt. Le bac à sucre 
commencera à tourner et à chauffer. Il faudra environ 3–5 minutes pour que la barbe à papa se forme.
ÉTAPE 4 : Faites lentement rouler le bâton à barbe à papa autour du bord du bol en plastique dans le sens des aiguilles 
d’une montre.
ÉTAPE 5 : Une fois que la barbe à papa a augmenté en volume, faites rouler le bâton à barbe à papa autour du haut du bac 
à sucre pour la collecter. Pour recharger la machine à barbe à papa, éteignez-la à l’aide de l’interrupteur marche/arrêt, puis 
ajoutez une cuillère doseuse de sucre dans l’entrée de sucre du bac à sucre.
ÉTAPE 6 : Lorsque toute la barbe à papa est prête, éteignez la machine à barbe à papa à l’aide de l’interrupteur marche/arrêt 
et débranchez-la de l’alimentation secteur.

REMARQUE : La barbe à papa colorée ne peut être faite qu’en utilisant du sucre coloré. Le sucre blanc 
granulé ne produira pas de barbe à papa colorée.

ATTENTION : Assurez-vous que le bac à sucre ne tourne pas lorsque vous ajoutez du sucre à la 
machine à barbe à papa.

Démontage de la machine à barbe à papa
ÉTAPE 1 : Éteignez et débranchez l’unité de base de la machine à barbe à papa de l’alimentation secteur. Laissez la machine 
à barbe à papa refroidir complètement avant de tenter de la démonter.
ÉTAPE 2 : Une fois que la machine à barbe à papa a complètement refroidi, retirez le bac à sucre en le tirant vers le haut et en 
le retirant de l’arbre de transmission au centre de l’élément chauffant.
ÉTAPE 3 : Tournez le bol en plastique dans le sens horaire pour le déverrouiller, puis retirez-le de l’unité de base de la machine 
à barbe à papa.
ÉTAPE 4 : Retirez le pare-éclaboussures en le soulevant délicatement de manière à le dégager du bol en plastique.

AVERTISSEMENT: La machine à barbe à papa sera chaude immédiatement après utilisation, assurez-
vous que le produit est complètement refroidi avant de tenter de démonter la machine à barbe à papa.

Stockage
Vérifiez que la machine à barbe à papa est froide, propre et sèche avant de la ranger dans un endroit frais et sec.
Ne jamais enrouler le cordon serré autour de la machine à barbe à papa ; enroulez-le lâchement pour éviter de l’endommager.

Caractéristiques techniques
Code produit : EK2641
Entrée : 220–240 V ~ 50–60 Hz

Puissance : 400 W
Consommation électrique (mode arrêt) : 0 W
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NL | Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

Wat u wel en niet moet doen

Schakel de suikerspinmachine uit en koppel het los van het elektriciteitsnet voordat u accessoires wijzigt of installeert.
Controleer of de suiker in de suikerpan is gegoten en niet op het verwarmingselement morst.

Gebruik geen accessoires als ze los, beschadigd of kapot zijn.
Raak de suikerpan of het verwarmingselement nooit aan, want deze zullen tijdens en direct na gebruik zeer heet zijn.
Vul de suikerpan niet te veel, want dit kan ervoor zorgen dat suiker in het verwarmingselement terechtkomt.

WAARSCHUWING: VOEG NOOIT SUIKER TOE TERWIJL DE SUIKERSPINMACHINE AAN STAAT. 
ZORG DAT DE SUIKERSPINMACHINE IS UITGESCHAKELD.

Verzorging en onderhoud
Voordat u begint met schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden, haal de stekker van de suikerspinmachine uit het stopcontact 
en controleer of deze volledig is afgekoeld.
STAP 1: Veeg de suikerspinmachine basisunit af met een zachte, vochtige doek en droog grondig af.
STAP 2: Reinig de suikerpan, plastic kom, spatbescherming en meetlepel in warm, zeepsop, spoel het daarna af en droog grondig.
Gebruik nooit agressieve of schurende reinigingsmiddelen of schuursponsjes om de suikerspinmachine schoon te maken, 
aangezien dit het oppervlak kan beschadigen.

OPMERKING: De suikerspinmachine moet na elk gebruik worden schoongemaakt.

Gebruiksaanwijzing
Voor het eerste gebruik
Maak de suikerspinmachine schoon volgens de instructies in de sectie getiteld „Onderhoud en verzorging”.

OPMERKING: Wanneer u de suikerspinmachine voor de eerste keer gebruikt, kan er een lichte geur 
vrijkomen. Dit is normaal en zal snel verdwijnen. Zorg voor voldoende ventilatie rondom de suikerspinmachine.

De suikerspinmachine assembleren
STAP 1: Plaats de suikerspinmachine basisunit op een stabiele, hittebestendige ondergrond op een hoogte die comfortabel 
is voor de gebruiker.
STAP 2: Plaats de plastic kom op de suikerspinmachine basisunit en draai het in tegen de klok in, totdat het op zijn plaats 
vergrendeld is.
STAP 3: Bevestig de spatbescherming bovenop de plastic kom door deze voorzichtig naar beneden te duwen totdat het veilig 
op zijn plaats zit.
STAP 4: Plaats de suikerpan op het aandrijfasdraad, dat zich in het midden van het verwarmingselement bevindt, zodat de 
lipjes op het aandrijfasdraad uitlijnen met de sleuven op de suikerpan. Zodra ze zijn uitgelijnd, duwt u de suikerpan helemaal 
naar beneden op het aandrijfasdraad om deze vast te zetten. Zie „Fig. 1”.

De suikerspinmachine gebruiken
STAP 1: Steek de stekker in het stopcontact en zet de suikerspinmachine aan.
STAP 2: Zet de suikerspinmachine aan met behulp van de aan/uit schakelaar. Laat de suikerspinmachine ongeveer 4–5 minuten 
voorverwarmen en schakel hem dan uit met behulp van de aan/uit schakelaar.
STAP 3: Gebruik alleen de meegeleverde meetlepel, voeg voorzichtig één schep suiker toe aan de suikerinlaat in het midden 
van de suikerpan en zet dan de suikerspinmachine aan met behulp van de aan/uit schakelaar. De suikerpan begint te draaien 
en op te warmen. Het duurt ongeveer 3–5 minuten voordat de suikerspin begint te vormen.
STAP 4: Rol het suikerspinstokje langzaam langs de rand van de plastic kom met de klok mee.
STAP 5: Zodra de suikerspin in volume is toegenomen, rol je het suikerspinstokje rond de bovenkant van de suikerpan om 
het te verzamelen. Om de suikerspinmachine bij te vullen, zet je deze uit met de aan/uit schakelaar en voeg je vervolgens één 
meetlepel suiker toe aan de suikerinlaat in de suikerpan.
STAP 6: Wanneer alle suikerspin is gemaakt, zet je de suikerspinmachine uit met de aan/uit schakelaar en haal je de stekker 
uit het stopcontact.
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OPMERKING: Gekleurde suikerspin kan alleen worden gemaakt door gekleurde suiker te gebruiken. Witte 
kristalsuiker zal geen gekleurde suikerspin produceren.

LET OP: Zorg ervoor dat de suikerpan niet draait wanneer u suiker toevoegt aan de suikerspinmachine.

De suikerspinmachine demonteren
STAP 1: Zet de suikerspinmachine uit en haal de stekker van de suikerspinmachine uit het stopcontact. Laat de suikerspinmachine 
volledig afkoelen voordat u probeert deze te demonteren.
STAP 2: Zodra de suikerspinmachine volledig is afgekoeld, verwijder de suikerpan door deze omhoog te trekken en van de 
aandrijfas in het midden van het verwarmingselement te halen.
STAP 3: Draai de plastic kom met de klok mee om te ontgrendelen en verwijder deze vervolgens van de suikerspinmachine basisunit.
STAP 4: Verwijder de spatbescherming door deze voorzichtig omhoog te tillen en van de plastic kom af te halen.

WAARSCHUWING: De suikerspinmachine zal direct na gebruik heet zijn, zorg ervoor dat het product 
volledig is afgekoeld voordat u probeert de suikerspinmachine uit elkaar te halen.

Opslag
Controleer of de suikerspinmachine koel, schoon en droog is voordat u deze opbergt op een koele, droge plaats.
Wikkel het snoer nooit strak om de suikerspinmachine; wikkel het losjes om schade te voorkomen.

Specificaties
Productcode: EK2641
Spanning: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Vermogen: 400 W
Stroomverbruik (uitgeschakelde modus): 0 W

DE | Bitte bewahren Sie die Anleitung für zukünftige Nachschlagezwecke auf.

Was Sie tun und lassen sollten

Schalten Sie die Zuckerwattemaschine aus und trennen Sie sie vom Stromnetz, bevor Sie Zubehörteile 
ändern oder anbringen.
Überprüfen Sie, dass der Zucker in die Zuckerwanne gefüllt wird und nicht auf das Heizelement verschüttet wird.

Verwenden Sie kein Zubehör, wenn es lose, beschädigt oder defekt ist.
Fassen Sie niemals die Zuckerwanne oder das Heizelement an, da sie während und unmittelbar nach der 
Verwendung sehr heiß sein werden.
Füllen Sie die Zuckerwanne nicht zu voll, da dies dazu führen kann, dass Zucker in das Heizelement gelangt.

WARNUNG: FÜGEN SIE NIEMALS ZUCKER HINZU, WÄHREND DIE ZUCKERWATTEMASCHINE 
EINGESCHALTET IST. STELLEN SIE SICHER, DASS DIE ZUCKERWATTEMASCHINE AUSGESCHALTET IST.

Pflege und Wartung
Bevor Sie mit der Reinigung oder Wartung beginnen, trennen Sie das Basisgerät der Zuckerwattemaschine von der Stromversorgung 
und stellen Sie sicher, dass es vollständig abgekühlt ist.
SCHRITT 1: Wischen Sie das Basisgerät der Zuckerwattemaschine mit einem weichen, feuchten Tuch ab und trocknen Sie 
es gründlich.
SCHRITT 2: Reinigen Sie die Zuckerwanne, die Plastikschüssel, den Spritzschutz und den Messlöffel in warmem, seifigem 
Wasser, dann spülen Sie sie ab und trocknen Sie sie gründlich.
Verwenden Sie niemals scharfe oder scheuernde Reinigungsmittel oder Scheuerschwämme, um die Zuckerwattemaschine zu 
reinigen, da dies die Oberfläche beschädigen könnte.

HINWEIS: Die Zuckerwattemaschine sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden.
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Gebrauchsanweisung
Vor dem ersten Gebrauch
Reinigen Sie die Zuckerwattemaschine gemäß den Anweisungen im Abschnitt „Pflege und Wartung“.

HINWEIS: Bei der ersten Benutzung der Zuckerwattemaschine kann ein leichter Geruch auftreten. Dies ist 
normal und wird bald nachlassen. Sorgen Sie für ausreichende Belüftung um die Zuckerwattemaschine.

Zusammenbau der Zuckerwattemaschine
SCHRITT 1: Positionieren Sie das Basisgerät der Zuckerwattemaschine auf einer stabilen, hitzebeständigen Oberfläche in einer 
Höhe, die für den Benutzer angenehm ist.
SCHRITT 2: Setzen Sie die Plastikschüssel auf das Basisgerät der Zuckerwattemaschine und drehen Sie sie gegen den 
Uhrzeigersinn, bis sie einrastet.
SCHRITT 3: Befestigen Sie den Spritzschutz oben auf der Plastikschüssel, indem Sie ihn vorsichtig nach unten drücken, bis 
er sicher sitzt.
SCHRITT 4: Setzen Sie die Zuckerwanne auf das Gewinde der Antriebswelle, das sich in der Mitte des Heizelements befindet, so 
dass die Laschen am Gewinde der Antriebswelle mit den Schlitzen an der Zuckerwanne ausgerichtet sind. Sobald sie ausgerichtet 
sind, drücken Sie die Zuckerwanne vollständig nach unten auf das Gewinde der Antriebswelle, um sie zu arretieren. Siehe „Fig. 1“.

Verwendung der Zuckerwattemaschine
SCHRITT 1: Schließen Sie das Basisgerät der Zuckerwattemaschine an die Netzstromversorgung an und schalten Sie es ein.
SCHRITT 2: Schalten Sie die Zuckerwattemaschine mit dem Ein-/Ausschalter ein. Lassen Sie die Zuckerwattemaschine etwa 
4–5 Minuten vorheizen und schalten Sie sie dann mit dem Ein-/Ausschalter aus.
SCHRITT 3: Verwenden Sie nur den mitgelieferten Messlöffel, um vorsichtig eine Portion Zucker in die Zuckerzufuhr in der Mitte 
der Zuckerwanne zu geben, und schalten Sie dann die Zuckerwattemaschine mit dem Ein-/Ausschalter ein. Die Zuckerwanne 
beginnt sich zu drehen und erwärmt sich. Es dauert ungefähr 3–5 Minuten, bis sich die Zuckerwatte bildet.
SCHRITT 4: Rollen Sie das Zuckerwattestäbchen langsam im Uhrzeigersinn am Rand der Plastikschüssel entlang.
SCHRITT 5: Sobald die Zuckerwatte an Volumen zugenommen hat, rollen Sie das Zuckerwattestäbchen um den oberen Rand 
der Zuckerwanne, um sie zu sammeln. Um die Zuckerwattemaschine nachzufüllen, schalten Sie sie mit dem Ein-/Ausschalter 
aus und fügen dann einen Messlöffel Zucker in die Zuckeröffnung/Zuckerzufuhr der Zuckerwanne hinzu.
SCHRITT 6: Wenn die gesamte Zuckerwatte hergestellt ist, schalten Sie die Zuckerwattemaschine mit dem Ein-/Ausschalter 
aus und ziehen Sie den Netzstecker aus der Stromversorgung.

HINWEIS: Bunte Zuckerwatte kann nur mit gefärbtem Zucker hergestellt werden. Weißer Kristallzucker wird 
keine bunte Zuckerwatte erzeugen.

ACHTUNG: Stellen Sie sicher, dass die Zuckerwanne nicht rotiert, wenn Sie Zucker in die
Zuckerwattemaschine geben.

Zerlegen der Zuckerwattemaschine
SCHRITT 1: Schalten Sie das Basisgerät der Zuckerwattemaschine aus und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Lassen 
Sie die Zuckerwattemaschine vollständig abkühlen, bevor Sie versuchen, sie zu zerlegen.
SCHRITT 2: Sobald die Zuckerwattemaschine vollständig abgekühlt ist, nehmen Sie die Zuckerwanne ab, indem Sie sie nach 
oben ziehen und von der Antriebswelle in der Mitte des Heizelements abheben.
SCHRITT 3: Drehen Sie die Plastikschüssel im Uhrzeigersinn, um sie zu entriegeln, und entfernen Sie sie dann vom Basisgerät 
der Zuckerwattemaschine.
SCHRITT 4: Entfernen Sie den Spritzschutz, indem Sie ihn vorsichtig nach oben und von der Plastikschüssel abheben.

WARNUNG: Die Zuckerwattemaschine wird unmittelbar nach dem Gebrauch heiß sein; stellen Sie sicher, 
dass das Produkt vollständig abgekühlt ist, bevor Sie versuchen, die Zuckerwattemaschine zu zerlegen.

Lagerung
Prüfen Sie, ob die Zuckerwattemaschine abgekühlt, sauber und trocken ist, bevor Sie sie an einem kühlen, trockenen Ort lagern.
Wickeln Sie das Kabel niemals fest um die Zuckerwattemaschine; wickeln Sie es locker, um Schäden zu vermeiden.

Technische Daten
Produktcode: EK2641
Eingang: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Ausgang: 400 W
Leistungsaufnahme (Aus-Zustand): 0 W
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ES | Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

Qué se debe y no se debe hacer

Apague la máquina de algodón de azúcar y desconéctela de la fuente de alimentación principal antes de cambiar 
o instalar accesorios.
Compruebe que el azúcar se vierta en el recipiente de azúcar y no se derrame sobre el elemento calefactor.

No utilice los accesorios si están sueltos, dañados o rotos.
Nunca toque el recipiente de azúcar o el elemento calefactor, ya que estarán muy calientes durante e inmediatamente 
después del uso.
No llene en exceso el recipiente de azúcar, ya que esto podría provocar que el azúcar se derrame en 
el elemento calefactor.

ADVERTENCIA: NUNCA AÑADA AZÚCAR MIENTRAS LA MÁQUINA DE ALGODÓN DE AZÚCAR 
ESTÁ ENCENDIDA. ASEGÚRESE DE QUE LA MÁQUINA DE ALGODÓN DE AZÚCAR ESTÉ APAGADA.

Cuidado y mantenimiento
Antes de intentar cualquier limpieza o mantenimiento, desenchufe la máquina de algodón de azúcar de la fuente de alimentación 
principal y verifique que se haya enfriado completamente.
PASO 1: Limpie la unidad base de la máquina de algodón de azúcar con un paño suave y húmedo y séquelo completamente.
PASO 2: Limpie el recipiente de azúcar, el tazón de plástico, el protector contra salpicaduras y la cuchara medidora en agua 
tibia con jabón, luego enjuague y seque completamente.
Nunca use detergentes de limpieza fuertes o abrasivos ni estropajos para limpiar la máquina de algodón de azúcar, ya que 
esto podría dañar la superficie.

NOTA: La máquina de algodón de azúcar debe limpiarse después de cada uso.

Instrucciones de uso
Antes del primer uso
Limpie la máquina de algodón de azúcar siguiendo las instrucciones en la sección titulada «Cuidado y mantenimiento».

NOTA: Cuando use la máquina de algodón de azúcar por primera vez, puede emitirse un leve olor. Esto 
es normal y desaparecerá pronto. Asegúrese de que haya suficiente ventilación alrededor de la máquina 
de algodón de azúcar.

Ensamblaje de la máquina de algodón de azúcar
PASO 1: Coloque la unidad base de la máquina de algodón de azúcar sobre una superficie estable y resistente al calor a una 
altura que sea cómoda para el usuario.
PASO 2: Coloque el tazón de plástico sobre la unidad base de la máquina de algodón de azúcar y gírelo en dirección antihoraria, 
hasta que se fije en su posición.
PASO 3: Fije el protector contra salpicaduras en la parte superior del tazón de plástico empujándolo suavemente hacia abajo 
hasta que quede seguro.
PASO 4: Coloque el recipiente de azúcar sobre la rosca del eje de transmisión, que se encuentra en el centro del elemento 
calefactor, de modo que las lengüetas en la rosca del eje de transmisión se alineen con las ranuras en el recipiente de azúcar. 
Una vez alineadas, empuje el recipiente de azúcar completamente hacia abajo sobre la rosca del eje de transmisión para que 
quede fijado en su lugar. Ver «Fig. 1».

Usando la máquina de algodón de azúcar
PASO 1: Enchufe y encienda la máquina de algodón de azúcar en la fuente de alimentación principal.
PASO 2: Encienda la máquina de algodón de azúcar utilizando el interruptor de encendido/apagado. Permita que la máquina 
de algodón de azúcar se precaliente durante aproximadamente 4–5 minutos y luego apáguela utilizando el interruptor 
de encendido/apagado.
PASO 3: Usando solo la cuchara medidora proporcionada, agregue cuidadosamente una porción de azúcar en la entrada de 
azúcar en el centro del recipiente de azúcar y luego encienda la máquina de algodón de azúcar utilizando el interruptor de 
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encendido/apagado. El recipiente de azúcar comenzará a girar y calentarse. Tomará aproximadamente 3–5 minutos para que 
se forme el algodón de azúcar.
PASO 4: Enrolle lentamente el palito para algodón de azúcar alrededor del borde del tazón de plástico en dirección de las 
agujas del reloj.
PASO 5: Una vez que el algodón de azúcar haya aumentado de volumen, enrolle el palito para algodón de azúcar alrededor 
de la parte superior del recipiente de azúcar para recogerlo. Para rellenar la máquina de algodón de azúcar, apáguela usando 
el interruptor de encendido/apagado y luego agregue una cuchara medidora de azúcar en la entrada de azúcar del recipiente 
de azúcar.
PASO 6: Cuando todo el algodón de azúcar esté hecho, apague la máquina de algodón de azúcar usando el interruptor de 
encendido/apagado y desenchúfela del suministro eléctrico principal.

NOTA: El algodón de azúcar de colores solo se puede hacer utilizando azúcar de colores. El azúcar granulada 
blanca no producirá algodón de azúcar de colores.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el recipiente de azúcar no esté girando al agregar azúcar a la 
máquina de algodón de azúcar.

Desmontaje de la máquina de algodón de azúcar
PASO 1: Apague y desconecte la máquina de algodón de azúcar de la fuente de alimentación principal. Deje que la máquina 
de algodón de azúcar se enfríe completamente antes de intentar desmontarla.
PASO 2: Una vez que la máquina de algodón de azúcar se haya enfriado completamente, retire el recipiente de azúcar tirándolo 
hacia arriba y fuera de la rosca del eje de transmisión en el centro del elemento calefactor.
PASO 3: Gire el tazón de plástico en dirección de las agujas del reloj para desbloquearlo y luego retírelo de la unidad base 
de la máquina de algodón de azúcar.
PASO 4: Retire el protector contra salpicaduras levantándolo cuidadosamente hacia arriba y fuera del tazón de plástico.

ADVERTENCIA: La máquina de algodón de azúcar estará caliente inmediatamente después de 
su uso, asegúrese de que el producto esté completamente frío antes de intentar desensamblar la 
máquina de algodón de azúcar.

Almacenamiento
Verifique que la máquina de algodón de azúcar esté fría, limpia y seca antes de guardarla en un lugar fresco y seco.
Nunca enrolle el cable firmemente alrededor de la máquina de algodón de azúcar; envuélvalo de manera suelta para evitar 
causar daños.

Especificaciones
Código del producto: EK2641
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Salida: 400 W
Consumo de energía (modo apagado): 0 W

PT | Por favor, guarde as instruções para referência futura.

O que fazer e o que não fazer

Desligue a máquina de algodão doce e desconecte-a da rede elétrica antes de trocar ou instalar acessórios.
Verifique se o açúcar é colocado no recipiente de açúcar e não derrama sobre o elemento de aquecimento.

Não use os acessórios se estiverem soltos, danificados ou quebrados.
Nunca toque no recipiente de açúcar ou no elemento de aquecimento, pois estarão muito quentes durante e 
imediatamente após o uso.
Não encha demais o recipiente de açúcar, pois isso pode causar derramamento de açúcar no elemento de aquecimento.

AVISO: NUNCA ADICIONE AÇÚCAR ENQUANTO A MÁQUINA DE ALGODÃO DOCE ESTIVER 
LIGADA. CERTIFIQUE-SE DE QUE A MÁQUINA DE ALGODÃO DOCE ESTÁ DESLIGADA.
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Cuidados e manutenção
Antes de tentar qualquer limpeza ou manutenção, desligue a máquina de algodão doce da fonte de alimentação principal e 
verifique se ela esfriou completamente.
PASSO 1: Limpe a unidade base da máquina de algodão doce com um pano macio e úmido e seque completamente.
PASSO 2: Limpe o recipiente de açúcar, a tigela de plástico, o protetor contra respingos e a colher de medição em água morna 
com sabão, depois enxágue e seque completamente.
Nunca use detergentes de limpeza agressivos ou abrasivos, nem esfregões para limpar a máquina de algodão doce, pois isso 
pode danificar a superfície.

NOTA: A máquina de algodão doce deve ser limpa após cada utilização.

Instruções de uso
Antes do primeiro uso
Limpe a máquina de algodão doce seguindo as instruções na seção intitulada «Cuidados e manutenção».

NOTA: Ao usar a máquina de algodão doce pela primeira vez, um leve odor pode ser emitido. Isso é normal 
e logo desaparecerá. Certifique-se de que haja ventilação suficiente em torno da máquina de algodão doce.

Montagem da máquina de algodão doce
PASSO 1: Posicione a unidade base da máquina de algodão doce em uma superfície estável e resistente ao calor, em uma 
altura que seja confortável para o usuário.
PASSO 2: Coloque a tigela de plástico na unidade base da máquina de algodão doce e gire-a no sentido antihorário até que 
trave na posição.
PASSO 3: Fixe o protetor contra respingos na parte superior da tigela de plástico, pressionando-o suavemente para baixo 
até que esteja seguro.
PASSO 4: Coloque o recipiente de açúcar na rosca do eixo de acionamento, que está localizado no centro do elemento de 
aquecimento, de modo que as abas na rosca do eixo de acionamento se alinhem com as ranhuras do recipiente de açúcar. 
Uma vez alinhado, empurre o recipiente de açúcar totalmente para baixo na rosca do eixo de acionamento para travar no 
lugar. Veja «Fig. 1».

Usando a máquina de algodão doce
PASSO 1: Conecte e ligue a máquina de algodão doce na fonte de alimentação principal.
PASSO 2: Ligue a máquina de algodão doce usando o interruptor liga/desliga. Deixe a máquina de algodão doce pré-aquecer 
por aproximadamente 4–5 minutos e depois desligue-a usando o interruptor liga/desliga.
PASSO 3: Usando apenas a colher de medição fornecida, adicione cuidadosamente uma medida de açúcar na entrada de açúcar 
no centro do recipiente de açúcar e então ligue a máquina de algodão doce usando o interruptor liga/desliga. O recipiente de 
açúcar começará a girar e a aquecer. Levará aproximadamente 3–5 minutos para o algodão doce se formar.
PASSO 4: Enrole lentamente o palito de algodão doce ao redor da borda da tigela de plástico no sentido horário.
PASSO 5: Quando o algodão doce aumentar de volume, enrole o palito de algodão doce ao redor da parte superior do recipiente 
de açúcar para coletá-lo. Para reabastecer a máquina de algodão doce, desligue-a usando o interruptor liga/desliga e adicione 
uma colher de medição de açúcar na abertura/entrada de açúcar no recipiente de açúcar.
PASSO 6: Quando todo o algodão doce estiver pronto, desligue a máquina de algodão doce usando o interruptor liga/desliga 
e desconecte-a da fonte de alimentação principal.

NOTA: Algodão doce colorido só pode ser feito usando açúcar colorido. Açúcar granulado branco não 
produzirá algodão doce colorido.

CUIDADO: Certifique-se de que o recipiente de açúcar não está girando ao adicionar açúcar na 
máquina de algodão doce.

Desmontagem da máquina de algodão doce
PASSO 1: Desligue e desconecte a máquina de algodão doce da fonte de alimentação principal. Deixe a máquina de algodão 
doce esfriar completamente antes de tentar desmontá-la.
PASSO 2: Depois que a máquina de algodão doce estiver completamente resfriada, remova o recipiente de açúcar puxando-o 
para cima e para fora da rosca do eixo de acionamento no centro do elemento de aquecimento.
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PASSO 3: Gire a tigela de plástico no sentido horário para destravar e, em seguida, remova-a da unidade base da máquina 
de algodão doce.
PASSO 4: Remova o protetor contra respingos levantando-o cuidadosamente para cima e fora da tigela de plástico.

AVISO: A máquina de algodão doce ficará quente imediatamente após o uso, certifique-se de 
que o produto esteja completamente frio antes de tentar desmontar a máquina de algodão doce.

Armazenamento
Verifique se a máquina de algodão doce está fria, limpa e seca antes de armazená-la em um local fresco e seco.
Nunca enrole o cabo firmemente em torno da máquina de algodão doce; enrole-o frouxamente para evitar danos.

Especificações
Código do produto: EK2641
Entrada: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Saída: 400 W
Consumo de energia (modo desligado): 0 W

IT | Conservare le istruzioni per future consultazioni.

Cosa fare e cosa non fare

Spegni la macchina per zucchero filato e scollegala dall’alimentazione principale prima di cambiare o 
montare gli accessori.
Controlla che lo zucchero sia versato nel contenitore dello zucchero e non si versi sull’elemento riscaldante.

Non utilizzare gli accessori se sono allentati, danneggiati o rotti.
Non toccare mai la vaschetta dello zucchero o l’elemento riscaldante, poiché saranno molto caldi durante e 
immediatamente dopo l’uso.
Non riempire eccessivamente la vaschetta dello zucchero, poiché ciò potrebbe causare la fuoriuscita di 
zucchero nell’elemento riscaldante.

ATTENZIONE: NON AGGIUNGERE MAI ZUCCHERO MENTRE LA MACCHINA PER ZUCCHERO 
FILATO È ACCESA. ASSICURARSI CHE LA MACCHINA PER ZUCCHERO FILATO SIA SPENTA.

Cura e manutenzione
Prima di tentare qualsiasi pulizia o manutenzione, scollegare la macchina per zucchero filato dalla rete elettrica e verificare 
che sia completamente raffreddata.
PASSO 1: Pulire l’unità base della macchina per zucchero filato con un panno morbido e umido e asciugare accuratamente.
PASSO 2: Pulire la vaschetta dello zucchero, la ciotola di plastica, il paraspruzzi e il cucchiaio dosatore in acqua tiepida e 
saponata, quindi risciacquare e asciugare accuratamente.
Non utilizzare mai detergenti aggressivi o abrasivi o pagliette per pulire la macchina per zucchero filato, poiché questo potrebbe 
danneggiare la superficie.

NOTA: La macchina per zucchero filato dovrebbe essere pulita dopo ogni utilizzo.

Istruzioni per l’uso
Prima del primo utilizzo
Pulire la macchina per zucchero filato seguendo le istruzioni nella sezione intitolata «Cura e manutenzione».

NOTA: Quando si utilizza la macchina per zucchero filato per la prima volta, potrebbe emettere un leggero 
odore. Questo è normale e scomparirà presto. Assicurarsi che ci sia una ventilazione sufficiente intorno 
alla macchina per zucchero filato.
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Assemblaggio della macchina per zucchero filato
PASSO 1: Posizionare l’unità base della macchina per zucchero filato su una superficie stabile e resistente al calore, ad un’altezza 
che sia comoda per l’utente.
PASSO 2: Posizionare la ciotola di plastica sull’unità base della macchina per zucchero filato e ruotarla in senso antiorario, 
finché non si blocca in posizione.
PASSO 3: Fissare la protezione antispruzzo sulla parte superiore della ciotola di plastica spingendola delicatamente verso il 
basso finché non è sicura.
PASSO 4: Posizionare il recipiente per lo zucchero sul perno filettato dell’albero motore, situato al centro dell’elemento riscaldante, 
in modo che le linguette sul perno filettato dell’albero motore si allineino con le fessure sul recipiente per lo zucchero. Una 
volta allineato, premere il recipiente per lo zucchero completamente verso il basso sul perno filettato dell’albero motore per 
bloccarlo in posizione. Vedere «Fig. 1».

Utilizzo della macchina per zucchero filato
PASSO 1: Collegare e accendere la macchina per zucchero filato all’alimentazione elettrica principale.
PASSO 2: Accendere la macchina per zucchero filato utilizzando l’interruttore on/off. Lasciare che la macchina per zucchero 
filato si preriscaldi per circa 4–5 minuti e poi spegnerla utilizzando l’interruttore on/off.
PASSO 3: Utilizzando solo il cucchiaio dosatore fornito, aggiungere con attenzione una dose di zucchero nell’ingresso dello 
zucchero al centro del contenitore dello zucchero e poi accendere la macchina per zucchero filato utilizzando l’interruttore on/
off. Il contenitore dello zucchero inizierà a ruotare e riscaldarsi. Ci vorranno circa 3–5 minuti affinché lo zucchero filato si formi.
PASSO 4: Arrotolare lentamente il bastoncino per zucchero filato attorno al bordo della ciotola di plastica in senso orario.
PASSO 5: Una volta che lo zucchero filato è aumentato di volume, avvolgere il bastoncino per zucchero filato attorno alla parte 
superiore della padella dello zucchero per raccoglierlo. Per riempire nuovamente la macchina per zucchero filato, spegnerla 
utilizzando l’interruttore on/off e quindi aggiungere un misurino di zucchero nell’apertura/iniettore della padella dello zucchero.
PASSO 6: Quando tutto lo zucchero filato è stato prodotto, spegnere la macchina per zucchero filato utilizzando l’interruttore 
on/off e scollegarla dall’alimentazione principale.

NOTA: Lo zucchero filato colorato può essere fatto solo utilizzando zucchero colorato. Lo zucchero bianco 
granulato non produrrà zucchero filato colorato.

ATTENZIONE: Assicurati che il contenitore dello zucchero non stia girando quando aggiungi lo 
zucchero alla macchina per zucchero filato.

Smontaggio della macchina per zucchero filato
PASSO 1: Spegnere e scollegare la macchina per zucchero filato dalla rete elettrica. Lasciare raffreddare completamente la 
macchina per zucchero filato prima di tentare di smontarla.
PASSO 2: Una volta che la macchina per zucchero filato si è completamente raffreddata, rimuovere il recipiente dello zucchero 
tirandolo verso l’alto e fuori dall’albero motore al centro dell’elemento riscaldante.
PASSO 3: Ruotare il recipiente di plastica in senso orario per sbloccarlo e poi rimuoverlo dall’unità base della macchina per 
zucchero filato.
PASSO 4: Rimuovere il paraspruzzi sollevandolo delicatamente e rimuovendolo dal recipiente di plastica.

AVVERTENZA: La macchina per zucchero filato sarà calda immediatamente dopo l’uso, assicurarsi che 
il prodotto sia completamente raffreddato prima di tentare di smontare la macchina per zucchero filato.

Stoccaggio
Verifica che la macchina per zucchero filato sia fredda, pulita e asciutta prima di riporla in un luogo fresco e asciutto.
Non arrotolare mai il cavo strettamente intorno alla macchina per zucchero filato; avvolgilo in modo lasco per evitare di causare danni.

Caratteristiche
Codice prodotto: EK2641
Input: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Output: 400 W
Consumo energetico (modalità spento): 0 W
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PL | Prosimy zachować instrukcje do późniejszego wglądu.

Co robic, a czego unikac

Wyłącz maszynę do waty cukrowej i odłącz ją od zasilania sieciowego przed zmianą lub montażem akcesoriów.
Upewnij się, że cukier jest wsypany do pojemnika na cukier i nie rozlewa się na element grzewczy.

Nie uzywaj akcesoriów, jesli sa luzne, uszkodzone lub zlamane.
Nigdy nie dotykaj pojemnika na cukier ani elementu grzewczego, ponieważ będą one bardzo gorące w trakcie 
i bezpośrednio po użyciu.
Nie przepełniaj pojemnika na cukier, ponieważ może to spowodować, że cukier dostanie się do elementu grzewczego.

OSTRZEŻENIE: NIGDY NIE DODAWAJ CUKRU, GDY MASZYNA DO WATY CUKROWEJ JEST 
WŁĄCZONA. UPEWNIJ SIĘ, ŻE MASZYNA DO WATY CUKROWEJ JEST WYŁĄCZONA.

Pielegnacja i konserwacja
Przed przystąpieniem do jakiegokolwiek czyszczenia lub konserwacji odłącz maszynę do waty cukrowej od zasilania i upewnij 
się, że całkowicie ostygła.
KROK 1: Wytrzyj podstawową jednostkę maszyny do waty cukrowej miękką, wilgotną ściereczką i dokładnie wysusz.
KROK 2: Umyj pojemnik na cukier, plastikową miskę, osłonę przeciwrozpryskową i łyżkę miarową w ciepłej, mydlanej wodzie, 
następnie dokładnie opłucz i wysusz.
Nigdy nie używaj ostrych lub ściernych detergentów czyszczących ani ścieraków do czyszczenia maszyny do waty cukrowej, 
ponieważ może to uszkodzić powierzchnię.

UWAGA: Maszyna do waty cukrowej powinna być czyszczona po każdym użyciu.

Instrukcje użytkowania
Przed pierwszym uzyciem
Czyść maszynę do waty cukrowej zgodnie z instrukcjami zawartymi w sekcji zatytułowanej „Konserwacja i utrzymanie”.

UWAGA: Podczas pierwszego użycia maszyny do waty cukrowej może wydobywać się lekki zapach. Jest 
to normalne i wkrótce ustąpi. Zapewnij odpowiednią wentylację wokół maszyny do waty cukrowej.

Montaż maszyny do waty cukrowej
KROK 1: Ustaw podstawową jednostkę maszyny do waty cukrowej na stabilnej, odpornej na ciepło powierzchni na wysokości, 
która jest wygodna dla użytkownika.
KROK 2: Umieść plastikową miskę na podstawowej jednostce maszyny do waty cukrowej i obróć ją w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara, aż zablokuje się na swoim miejscu.
KROK 3: Zamocuj osłonę przeciwrozpryskową na górze plastikowej miski, delikatnie dociskając ją aż się zabezpieczy.
KROK 4: Umieść pojemnik na cukier na gwincie wału napędowego, który znajduje się w centrum elementu grzewczego, tak 
aby wypustki na gwincie wału napędowego wyrównały się z otworami w pojemniku na cukier. Gdy są wyrównane, naciśnij 
pojemnik na cukier całkowicie w dół na gwincie wału napędowego, aby się zablokował. Patrz „Fig. 1”.

Używanie maszyny do waty cukrowej
KROK 1: Podłącz i włącz maszynę do waty cukrowej do zasilania sieciowego.
KROK 2: Włącz maszynę do waty cukrowej, używając włącznika/wyłącznika. Pozwól, aby maszyna do waty cukrowej nagrzała 
się przez około 4–5 minut, a następnie wyłącz ją, używając włącznika/wyłącznika.
KROK 3: Używając wyłącznie załączonej łyżki miarowej, ostrożnie dodaj jedną miarkę cukru do wlotu na cukier umieszczonego 
w środku pojemnika na cukier, a następnie włącz maszynę do waty cukrowej, używając włącznika/wyłącznika. Pojemnik na 
cukier zacznie się obracać i nagrzewać. Proces powstawania waty cukrowej zajmie około 3–5 minut.
KROK 4: Powoli obracaj patyczek do waty cukrowej wokół krawędzi plastikowej miski w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.
KROK 5: Gdy wata cukrowa zwiększy objętość, zwijaj patyczek do waty cukrowej wokół górnej części pojemnika na cukier, 
aby ją zebrać. Aby uzupełnić maszynę do waty cukrowej, wyłącz ją za pomocą włącznika/wyłącznika, a następnie dodaj jedną 
łyżkę miarową cukru do otworu/wlotu na cukier w pojemniku na cukier.
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KROK 6: Gdy cała wata cukrowa jest gotowa, wyłącz maszynę do waty cukrowej, używając włącznika/wyłącznika i odłącz ją 
od głównego źródła zasilania.

UWAGA: Kolorowa wata cukrowa może być zrobiona tylko przy użyciu kolorowego cukru. Biały cukier 
kryształowy nie wytworzy kolorowej waty cukrowej.

UWAGA: Upewnij się, że pojemnik na cukier nie obraca się podczas dodawania cukru do maszyny 
do waty cukrowej.

Demontowanie maszyny do waty cukrowej
KROK 1: Wyłącz i odłącz maszynę do waty cukrowej z gniazdka. Pozwól, aby maszyna do waty cukrowej całkowicie ostygła 
przed próbą jej demontażu.
KROK 2: Gdy maszyna do waty cukrowej całkowicie ostygnie, zdejmij pojemnik na cukier, pociągając go do góry i z dala od 
wału napędowego znajdującego się w centrum elementu grzewczego.
KROK 3: Obróć plastikową miskę w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby ją odblokować, a następnie zdejmij 
ją z podstawowej jednostki maszyny do waty cukrowej.
KROK 4: Usuń osłonę przeciwrozpryskową, ostrożnie podnosząc ją i zdejmując z plastikowej miski.

OSTRZEŻENIE: Maszyna do waty cukrowej będzie gorąca bezpośrednio po użyciu, upewnij się, że 
produkt jest całkowicie chłodny przed próbą demontażu maszyny do waty cukrowej.

Przechowywanie
Sprawdź, czy maszyna do waty cukrowej jest chłodna, czysta i sucha przed przechowywaniem w chłodnym, suchym miejscu.
Nigdy nie owijaj przewodu ciasno wokół maszyny do waty cukrowej; owiń go luźno, aby uniknąć uszkodzenia.

Specyfikacje
Kod produktu: EK2641
Wejscie: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Moc: 400 W
Pobór mocy (tryb wylaczony): 0 W

BG | Моля, запазете инструкциите за бъдеща справка.

„Какво трябва и какво не трябва да се прави“

Изключете уреда за захарен памук и го изключете от електрическата мрежа преди да смените 
или монтирате аксесоари.
Проверете дали захарта е изсипана в съда за захар и не се разпилява върху нагревателния елемент.

Не използвайте приставки, ако са хлабави, повредени или счупени.
Никога не докосвайте съда за захар или нагревателния елемент, тъй като те ще бъдат много горещи по 
време на и веднага след употреба.
Не препълвайте съда за захар, тъй като това може да доведе до изсипване на захар върху нагревателния елемент.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: НИКОГА НЕ ДОБАВЯЙТЕ ЗАХАР, ДОКАТО УРЕДЪТ ЗА ЗАХАРЕН ПАМУК 
РАБОТИ. УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ УРЕДЪТ ЗА ЗАХАРЕН ПАМУК Е ИЗКЛЮЧЕН.

Грижи и поддръжка
Преди да предприемете почистване или поддръжка, изключете уреда за захарен памук от захранването и проверете 
дали е напълно охладен.
СТЪПКА 1: Избършете основното тяло на уред за захарен памук с мека, влажна кърпа и изсушете напълно.
СТЪПКА 2: Почистете съда за захар, пластмасовата купа, предпазителя против пръски и лъжицата за измерване в 
топла, сапунена вода, след това изплакнете и изсушете напълно.
Никога не използвайте силни или абразивни почистващи препарати или стоманена вата за почистване на уреда за 
захарен памук, тъй като това може да повреди повърхността.
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ЗАБЕЛЕЖКА: Уредът за захарен памук трябва да се почиства след всяка употреба.

Инструкции за употреба
Преди първата употреба
Почистете уреда за захарен памук, като следвате инструкциите в раздела, озаглавен „Грижа и поддръжка“.

ЗАБЕЛЕЖКА: Когато използвате уреда за захарен памук за първи път, може да се отдели лек мирис. 
Това е нормално и скоро ще изчезне. Осигурете достатъчна вентилация около уреда за захарен памук.

Сглобяване на уреда за захарен памук
СТЪПКА 1: Поставете основно тяло на уред за захарен памук на стабилна, топлоустойчива повърхност на височина, 
която е удобна за потребителя.
СТЪПКА 2: Поставете пластмасова купа върху основно тяло на уред за захарен памук и завъртете в посока обратна 
на часовниковата стрелка, докато се заключи в позиция.
СТЪПКА 3: Прикрепете предпазителя против пръски върху горната част на пластмасовата купа, като внимателно го 
натискате надолу, докато се закрепи здраво.
СТЪПКА 4: Поставете съдът за захар върху резбата на задвижващия вал, която се намира в центъра на нагревателния 
елемент, така че зъбците на резбата на задвижващия вал да съвпаднат с прорезите на съда за захар. След като са 
подравнени, натиснете съда за захар надолу по резбата на задвижващия вал, за да се заключи на място. Вижте „Fig. 1“.

Използване на уреда за захарен памук
СТЪПКА 1: Включете уреда за захарен памук в електрическата мрежа и го включете чрез превключвателя 
за включване/изключване.
СТЪПКА 2: Включете уреда за захарен памук чрез превключвателя за включване/изключване. Оставете уреда за захарен 
памук да се нагрява за около 4–5 минути и след това го изключете чрез превключвателя за включване/изключване.
СТЪПКА 3: Използвайки само предоставената лъжица за измерване, внимателно добавете една лъжица захар в 
захарния вход в центъра на съда за захар и след това включете уреда за захарен памук чрез превключвателя за 
включване/изключване. Съдът за захар ще започне да се върти и нагрява. Ще отнеме приблизително 3–5 минути, за 
да се образува захарният памук.
СТЪПКА 4: Бавно завъртете пръчката за захарен памук около ръба на пластмасовата купа по часовниковата стрелка.
СТЪПКА 5: След като захарният памук увеличи обема си, завъртете пръчката за захарен памук около горната част 
на съда за захар, за да го съберете. За да презаредите уреда за захарен памук, го изключете с превключвателя за 
включване/изключване и след това добавете една лъжица за измерване на захар във входа за захар в съда за захар.
СТЪПКА 6: Когато целият захарен памук е готов, изключете уреда за захарен памук, използвайки превключвателя за 
включване/изключване и го извадете от електрическата мрежа.

ЗАБЕЛЕЖКА: Оцветеният захарен памук може да се направи само чрез използване на оцветена 
захар. Бялата гранулирана захар няма да произведе оцветен захарен памук.

ВНИМАНИЕ: Уверете се, че съдът за захар не се върти, когато добавяте захар в уреда 
за захарен памук.

Разглобяване на уред за захарен памук
СТЪПКА 1: Изключете и извадете уреда за захарен памук от захранването. Оставете уреда за захарен памук да се 
охлади напълно, преди да опитате да го разглобите.
СТЪПКА 2: След като уредът за захарен памук е напълно охладен, премахнете съда за захар, като го издърпате нагоре 
и извън задвижващия вал в центъра на нагревателния елемент.
СТЪПКА 3: Завъртете пластмасовата купа по посока на часовниковата стрелка, за да отключите, и след това я извадете 
от основното тяло на уред за захарен памук.
СТЪПКА 4: Извадете предпазителя против пръски, като внимателно го вдигнете нагоре и извън пластмасовата купа.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Уредът за захарен памук ще бъде горещ веднага след употреба, уверете 
се, че продуктът е напълно охладен, преди да се опитате да разглобите уреда за захарен памук.
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Съхранение
Проверете дали уредът за захарен памук е изстинал, чист и сух, преди да го съхранявате на хладно и сухо място.
Никога не увивайте кабела плътно около уреда за захарен памук; увийте го хлабаво, за да избегнете повреда.

Спецификации
Код на продукта: EK2641
Вход: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Изход: 400 W
Консумация на енергия (изключен режим): 0 W

LT | Prašome išsaugoti instrukcijas ateičiai.

Ka daryti ir ko nedaryti

Išjunkite cukraus vatos gaminimo aparatą ir atjunkite jį nuo elektros tinklo prieš keičiant ar montuojant priedus.
Patikrinkite, ar cukrus supiltas į cukraus indą ir nepatenka ant kaitinimo elemento.

Nenaudokite priedų, jei jie yra laisvi, pažeisti arba sulūžę.
Niekada nelieskite cukraus keptuvės ar kaitinimo elemento, nes jie bus labai karšti naudojimo metu ir iškart po to.
Nepilkite per daug cukraus į cukraus keptuvę, nes tai gali sukelti cukraus išsiliejimą į kaitinimo elementą.

Įspėjimas: Niekada nepilkite cukraus, kai cukraus vatos gaminimo aparatas įjungtas. Įsitikinkite, kad 
cukraus vatos gaminimo aparatas išjungtas.

Priežiura ir technine priežiura
Prieš pradėdami bet kokį valymą ar techninę priežiūrą, išjunkite cukraus vatos gaminimo aparatą iš elektros tinklo ir patikrinkite, 
ar jis visiškai atvėsęs.
1 ŽINGSNIS: Nuvalykite cukraus vatos gaminimo aparato pagrindinį bloką minkštu, drėgnu skudurėliu ir kruopščiai nusausinkite.
2 ŽINGSNIS: Išvalykite cukraus puodą, plastikinį dubenį, apsaugą nuo purslų ir matavimo šaukštą šiltame, muiluotame vandenyje, 
tada kruopščiai išskalaukite ir nusausinkite.
Niekada nenaudokite agresyvių ar abrazyvinių valiklių ar šveistukų cukraus vatos gaminimo aparatui valyti, nes tai gali pažeisti paviršių.

PASTABA: Cukraus vatos gaminimo aparatas turėtų būti valomas po kiekvieno naudojimo.

Naudojimo instrukcijos
Prieš pirma naudojima
Išvalykite cukraus vatos gaminimo aparatą vadovaudamiesi instrukcijomis skyriaus „Priežiūra ir techninė priežiūra“.

PASTABA: Naudojant cukraus vatos gaminimo aparatą pirmą kartą, gali atsirasti nedidelis kvapas. Tai yra 
normalu ir greitai praeis. Užtikrinkite tinkamą vėdinimą aplink cukraus vatos gaminimo aparatą.

Cukraus vatos gaminimo aparato surinkimas
1 ŽINGSNIS: Įstatykite cukraus vatos gaminimo aparato pagrindinį bloką ant stabilaus, karščiui atsparaus paviršiaus, patogiame 
vartotojui aukštyje.
2 ŽINGSNIS: Uždėkite plastikinį dubenį ant cukraus vatos gaminimo aparato pagrindinio bloko ir sukite prieš laikrodžio rodyklę, 
kol jis užsifiksuos vietoje.
3 ŽINGSNIS: Uždėkite apsaugą nuo taškymosi ant plastikinio dubens viršaus, švelniai spausdami ją žemyn, kol ji užsifiksuos.
4 ŽINGSNIS: Uždėkite cukraus indą ant pavaros veleno sriegio, kuris yra šildymo elemento centre, kad veleno sriegio iškyšos 
sutaptų su cukraus indo ertmėmis. Kai jos sutampa, pastumkite cukraus indą žemyn ant pavaros veleno sriegio, kad užsifiksuotų. 
Žr. „Fig. 1“.

Naudojimasis cukraus vatos gaminimo aparatu
ŽINGSNIS 1: Prijunkite cukraus vatos gaminimo aparatą prie elektros tinklo ir jį įjunkite.
ŽINGSNIS 2: Įjunkite cukraus vatos gaminimo aparatą naudodami jungiklį įjungti/išjungti. Leiskite cukraus vatos gaminimo 
aparatui įšilti apie 4–5 minutes, tada išjunkite jį naudodami jungiklį įjungti/išjungti.
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ŽINGSNIS 3: Naudokite tik su prietaisu pateiktą matavimo šaukštelį, atsargiai įberkite vieną šaukštelį cukraus į cukraus angą, 
esančią cukraus keptuvės centre, tuomet įjunkite cukraus vatos gaminimo aparatą naudodami jungiklį „įjungti/išjungti“. Cukraus 
keptuvė pradės suktis ir įkaisti. Cukraus vata susiformuos per maždaug 3–5 minutes.
ŽINGSNIS 4: Lėtai sukamaisiais judesiais, pagal laikrodžio rodyklę, vyniokite cukraus vatos lazdą aplink plastikinio dubens kraštą.
ŽINGSNIS 5: Kai cukraus vata padidėja apimtimi, vyniokite cukraus vatos lazdą aplink cukraus indo viršų, kad ją surinktumėte. 
Norėdami papildyti cukraus vatos gaminimo aparatą, išjunkite jį naudodami „Įjungimo/Išjungimo jungiklį“ ir tada į cukraus indo 
angą įberkite vieną matavimo šaukštą cukraus.
ŽINGSNIS 6: Kai visa cukraus vata pagaminta, išjunkite cukraus vatos gaminimo aparatą naudodami „Įjungimo/Išjungimo jungiklį“ 
ir ištraukite kištuką iš elektros tinklo maitinimo šaltinio.

PASTABA: Spalvota cukraus vata gali būti gaminama tik naudojant spalvotą cukrų. Baltas granuliuotas 
cukrus nesukurs spalvotos cukraus vatos.

ATSARGIAI: Įsitikinkite, kad cukraus keptuvė nesisuka, kai dedate cukrų į cukraus vatos gaminimo aparatą.

Cukraus vatos gaminimo aparato išardymas
1 ŽINGSNIS: Išjunkite cukraus vatos gaminimo aparatą ir ištraukite kištuką iš elektros tinklo. Leiskite cukraus vatos gaminimo 
aparatui pilnai atvėsti prieš pradedant jį išardyti.
2 ŽINGSNIS: Kai cukraus vatos gaminimo aparatas visiškai atvės, nuimkite cukraus vatos keptuvę, pakeldami ją aukštyn ir nuo 
varančio veleno, esančio šildymo elemento centre.
3 ŽINGSNIS: Pasukite plastikinį dubenį pagal laikrodžio rodyklę, kad jį atrakintumėte, ir tuomet nuimkite jį nuo cukraus vatos 
gaminimo aparato pagrindinio bloko.
4 ŽINGSNIS: Atsargiai pakelkite apsauginį dangtį tiesiai aukštyn nuo plastikinio dubens ir nuimkite.

ĮSPĖJIMAS: Cukraus vatos gaminimo aparatas iškart po naudojimo bus karštas, įsitikinkite, kad 
produktas visiškai atvėsęs prieš bandant išardyti cukraus vatos gaminimo aparatą.

Laikymas
Patikrinkite, ar cukraus vatos gaminimo aparatas yra atvėsęs, švarus ir sausas, prieš laikydami jį vėsioje, sausoje vietoje.
Niekada neapvyniokite laido tvirtai aplink cukraus vatos gaminimo aparatą; apvyniokite jį laisvai, kad išvengtumėte sugadinimo.

Technines specifikacijos
Produkto kodas: EK2641
Ivestis: 220–240 V ~ 50–60 Hz

Išėjimas: 400 W
Energijos suvartojimas (išjungtas režimas): 0 W
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Giles & Posner Guarantee

UK CUSTOMERS ONLY

EN | Subject to the care and use being followed, the Giles & Posner guarantee promises to replace, substitute or refund any product 
that fails due to faulty workmanship or materials. This guarantee does not cover any damage caused by accident or misuse and is in 
addition to your statutory rights. Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 12 months from the date of 
purchase, please return the goods with proof of purchase to the retailer. For any further queries, visit www.upplc.com/giles-posner. To be 
eligible for the extended guarantee, go to guarantee.upplc.com/giles-and-posner and register your product within 30 days of purchase.

EU CUSTOMERS ONLY

EN | Should any defects due to faulty workmanship or materials appear within 2 years from the date of purchase, please return the 
goods with proof of purchase to the retailer. For any further queries, visit www.upplc.com/giles-posner.

FR | Si des défauts dus à un problème de fabrication ou aux matériaux apparaissent dans les deux ans suivant la date 
d’achat, veuillez renvoyer les articles avec la preuve d’achat au détaillant. Pour toute autre question, veuillez nous contacter à 
l’adresse customersupport@gilesandposner.com.

NL | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig 
materiaal, kunt u het product met het aankoopbewijs retourneren. Neem voor verdere vragen contact met ons 
op via customersupport@gilesandposner.com.
 
DE | Sollten in den ersten 2 Jahren nach dem Kauf Verarbeitungs- oder Materialmängel auftreten, senden Sie die Ware bitte samt Kaufbeleg 
an den Einzelhändler zurück. Wenn Sie weitere Fragen haben, kontaktieren Sie uns unter customersupport@gilesandposner.com.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 años a partir de la fecha de 
compra, devuelva el producto con el justificante de compra al distribuidor. Para cualquier otra consulta, póngase en contacto 
con nosotros en customersupport@gilesandposner.com.
 
PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos após a data de compra, 
devolva os produtos com um comprovativo de compra ao comerciante. Para outras questões, contacte-nos através do e-mail 
customersupport@gilesandposner.com. 
 
IT  | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla 
data di acquisto, restituire il prodotto con la prova di acquisto al rivenditore. Per ulteriori domande, è possibile 
contattarci all’indirizzo customersupport@gilesandposner.com.
 
PL  | W przypadku pojawienia się wad robocizny lub wad materiałowych w ciągu 2 lat od daty zakupu produktu 
należy zwrócić go sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. W przypadku dalszych pytań prosimy o kontakt pod 
adresem: customersupport@gilesandposner.com.

BG | В случай че дефекти, дължащи се на неправилна изработка или материали, се появят в рамките на 2 години 
от датата на покупката, моля, върнете стоката с доказателство за покупка на търговеца на дребно. За всякакви 
допълнителни въпроси се свържете с нас на customersupport@gilesandposner.com.

LT | Jei defektai dėl nekokybiško pagaminimo ar medžiagų išryškėtų per 2 metus nuo įsigijimo dienos, grąžinkite prekes su 
pirkimo įrodymu pardavėjui. Jei turite daugiau klausimų, susisiekite su mumis adresu customersupport@gilesandposner.com.

©Giles & Posner trademark. All rights reserved.

Manufactured by: 
Ultimate Products UK Ltd., 

Victoria Street, Manchester OL9 0DD. UK. 
Ultimate Products Europe Ltd., 

19 Baggot Street Lower, Dublin D02 X658. ROI.
MADE IN CHINA.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil
se recycle




